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Bar 5,1-9 
TESTO ITALIANO 

 

 

 

1Deponi, o Gerusalemme, la veste del lutto e 
dell’afflizione, rivèstiti dello splendore della 
gloria che ti viene da Dio per sempre. 
2Avvolgiti nel manto della giustizia di Dio, 
metti sul tuo capo il diadema di gloria 
dell’Eterno, 
3perché Dio mostrerà il tuo splendore a ogni 
creatura sotto il cielo. 
4Sarai chiamata da Dio per sempre: «Pace di 
giustizia» e «Gloria di pietà». 
5Sorgi, o Gerusalemme, sta’ in piedi 
sull’altura e guarda verso oriente; vedi i tuoi 
figli riuniti, dal tramonto del sole fino al suo 
sorgere, alla parola del Santo, esultanti per il 
ricordo di Dio. 
6Si sono allontanati da te a piedi, incalzati dai 
nemici; ora Dio te li riconduce in trionfo, 
come sopra un trono regale. 
7Poiché Dio ha deciso di spianare ogni alta 
montagna e le rupi perenni, di colmare le valli 
livellando il terreno, perché Israele proceda 
sicuro sotto la gloria di Dio. 
8Anche le selve e ogni albero odoroso hanno 
fatto ombra a Israele per comando di Dio. 
9Perché Dio ricondurrà Israele con gioia alla 
luce della sua gloria, con la misericordia e la 
giustizia che vengono da lui. 

TESTO EBRAICO 

 
 
 

Il libro di Baruc non è presente nella bibbia  
 

.ebraica 

TESTO LATINO 
 
 

5:1 Exue te Hierusalem stola luctus et 
vexationis tuae  et indue te decore et honore  
eius quae a Deo tibi est in sempiterna gloriae  
5:2 circumdato te deploide a Deo  iustitiae  et 
inpone mitram capiti tuo honoris Aeterni   
5:3 Deus enim ostendet splendorem suum in 
te  omni quod sub caelo est   
5:4 nominabitur enim tibi nomen tuum a Deo 
in sempiternum  Pax iustitiae et Honor 
pietatis   
5:5 exsurge Hierusalem et sta in excelso et 
circumspice ad orientem  et vide collectos 
filios tuos  ab oriente sole usque ad 
occidentem in verbo Sancti  gaudentes Dei 
memoria   
5:6 exierunt enim abs te pedibus ducti ab 
inimicis  adducet autem illos Dominus ad te  
portatos in honorem sicut filios regni   
5:7 constituit enim Deus humiliare omnem 
montem excelsum et rupes perennes  et 
convalles replere in aequalitatem terrae  ut 
ambulet Israhel diligenter in honorem Dei   
5:8 obumbraverunt autem et silvae et omne 
lignum suavitatis Israhel mandato Dei   
5:9 adducet enim Deus Israhel cum 
iucunditate  in lumine maiestatis suae  cum 
misericordia et iustitia quae est ab ipso. 

TESTO GRECO 
 
 

ΕΚΔΥΣΑΙ, ῾Ιερουσαλήμ, τὴν στολὴν τοῦ 

πένθους καὶ τῆς κακώσεώς σου καὶ 

ἔνδυσαι τὴν εὐπρέπειαν τῆς παρὰ τοῦ 

Θεοῦ δόξης εἰς τὸν αἰῶνα. 2 περιβαλοῦ τὴν 

διπλοΐδα τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνης, 

ἐπίθου τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου 

τῆς δόξης τοῦ αἰωνίου. 3 ὁ γὰρ Θεὸς δείξει 

τῇ ὑπ᾿ οὐρανὸν πάσῃ τὴν σὴν λαμπρότητα. 

4 κληθήσεται γάρ σου τὸ ὄνομα παρὰ τοῦ 

Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα· Εἰρήνη δικαιοσύνης 

καὶ δόξα θεοσεβείας. 5 ᾿Ανάστηθι, 

῾Ιερουσαλήμ, καὶ στῆθι ἐπὶ τοῦ ὑψηλοῦ καὶ 

περίβλεψαι πρὸς ἀνατολὰς καὶ ἴδε 

συνηγμένα τὰ τέκνα σου ἀπὸ ἡλίου 

δυσμῶν ἕως ἀνατολῶν τῷ ρήματι τοῦ 

ἁγίου χαίροντας τῇ τοῦ Θεοῦ μνείᾳ. 6 

ἐξῆλθον γὰρ παρὰ σοῦ πεζοὶ ἀγόμενοι ὑπὸ 

ἐχθρῶν, εἰσάγει δὲ αὐτοὺς ὁ Θεὸς πρὸς σὲ 

αἰρομένους μετὰ δόξης ὡς θρόνον 

βασιλείας. 7 συνέταξε γὰρ ὁ Θεὸς 

ταπεινοῦσθαι πᾶν ὄρος ὑψηλὸν καὶ θῖνας 

ἀεννάους καὶ φάραγγας πληροῦσθαι εἰς 

ὁμαλισμὸν τῆς γῆς, ἵνα βαδίσῃ ᾿Ισραὴλ 

ἀσφαλῶς τῇ τοῦ Θεοῦ δόξῃ· 8 ἐσκίασαν δὲ 

καὶ οἱ δρυμοὶ καὶ πᾶν ξύλον εὐωδίας τῷ 

᾿Ισραὴλ προστάγματι τοῦ Θεοῦ· 9 ἡγήσεται 

γὰρ ὁ Θεὸς ᾿Ισραὴλ μετ᾿ εὐφροσύνης τῷ 

φωτὶ τῆς δόξης αὐτοῦ σὺν ἐλεημοσύνῃ καὶ 

δικαιοσύνῃ τῇ παρ᾿ αὐτοῦ. 

Dal Sal 126 (125) 
TESTO ITALIANO 

 

Quando il Signore ristabilì la sorte 
di Sion,  
ci sembrava di sognare. 
2 Allora la nostra bocca si riempì di 
sorriso,  

TESTO EBRAICO 

�הוָה 1 וּב יְ וֹת בְּשׁ� עֲל� מַּ� יר הַ�  שִׁ�
ים� ינוּ כְּחֹלְמִ� יִ�  אֶת'שִׁיבַ�ת צִיּ$וֹן הָ"

+נוּ 2 וֹק פִּינוּ- וּלְשׁוֹנֵ  א3ָז יִמָּלֵ+א שְׂח0

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

125:1 Canticum graduum  cum 
converteret Dominus captivitatem 
Sion  facti sumus quasi somniantes  
125:2 tunc implebitur risu os 
nostrum et lingua nostra laude   

TESTO GRECO 
 

ΕΝ Τῼ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν 

αἰχμαλωσίαν Σιὼν ἐγενήθημεν 

ὡσεὶ παρακεκλημένοι. 2 τότε 

ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

125:1 Canticum graduum  in 
convertendo Dominum captivitatem 
Sion  facti sumus sicut consolati  
125:2 tunc repletum est gaudio os 
nostrum et lingua nostra exultatione  



la nostra lingua di gioia. Rit. 
 
 
 

Allora si diceva tra le genti: «Il 
Signore ha fatto grandi cose per 
loro». 3 Grandi cose ha fatto il 
Signore per noi: eravamo pieni di 
gioia. Rit. 
 
 

 

4 Ristabilisci, Signore, la nostra 
sorte, come i torrenti del Negheb. 
5 Chi semina nelle lacrime mieterà 
nella gioia. Rit. 
 
 

 

 

 

 

 

6 Nell’andare, se ne va piangendo, 
portando la semente da gettare, 
ma nel tornare, viene con gioia, 
portando i suoi covoni. Rit. 

נָּ�ה  רִ�
ה  יל יְ"הוָ� $ם הִגְדִּ� וּ בַגּוֹיִ  אָ�ז יאֹמְר�

לֶּה� וֹת עִם'אֵ�  לַעֲשׂ�
וֹת עִמָּ� 3 �הוָה לַעֲשׂ� יל יְ נוּ  הִגְדִּ�

ים� �ינוּ שְׂמֵחִ�  הָיִ
�הוָה אֶת'שְׁבוּתֵנוּ 4  שׁוּבָ�ה יְ
ים בַּנֶּ�=גֶב�] שְׁבִיתֵ$נוּ[  כַּאֲפִיקִ�
ה בְּרִנָּ�ה 5  הַזֹּרְעִ�ים בְּדִמְעָ�

רוּ�  יִקְצֹ�
ךDְ וּבָכֹה- נֹשֵׂ+א 6 Fֵוֹךְ יֵל ל3 Gָה 

$ה  וֹא בְרִנָּ א'יָב� �ֹ �=רַע בּ זָּ שֶׁךְ'הַ� מֶ�
יו� א אֲלֻמֹּתָ�   נֹ"שֵׂ�

 
 
 
 

tunc dicent in gentibus magnificavit 
Dominus facere cum istis   
125:3 magnificavit Dominus facere 
nobiscum facti sumus laetantes   
 
 
 
 

125:4 converte Domine captivitatem 
nostram sicut rivum in austro   
125:5 qui seminant in lacrimis in 
exultatione metent   
 
 
 

125:6 qui ambulans ibat et flebat  
portans ad seminandum sementem  
veniens veniet in exultatione portans 
manipulos suos. 

καὶ ἡ γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως.  

 

τότε ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν· 

ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι 

μετ᾿ αὐτῶν. 3 ἐμεγάλυνε Κύριος 

τοῦ ποιῆσαι μεθ᾿ ἡμῶν, 

ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι.  
 

 

4 ἐπίστρεψον, Κύριε, τὴν 

αἰχμαλωσίαν ἡμῶν ὡς 

χειμάρρους ἐν τῷ νότῳ.  

5 οἱ σπείροντες ἐν δάκρυσιν ἐν 

ἀγαλλιάσει θεριοῦσι.  
 

 

6 πορευόμενοι ἐπορεύοντο καὶ 

ἔκλαιον βάλλοντες τὰ σπέρματα 

αὐτῶν· ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν 

ἀγαλλιάσει αἴροντες τὰ δράγματα 

αὐτῶν. 

 
 
 

tunc dicent inter gentes magnificavit 
Dominus facere cum eis   
125:3 magnificavit Dominus facere 
nobiscum facti sumus laetantes   
 
 
 
 

125:4 converte Domine captivitatem 
nostram  sicut torrens in austro  
125:5 qui seminant in lacrimis in 
exultatione metent   
 
 
 
 

125:6 euntes ibant et flebant 
portantes semina sua  venientes 
autem venient in exultatione  
portantes manipulos suos. 

Fil 1,4-6. 8-11 
 

TESTO ITALIANO 
 

4 [Fratelli,] sempre, quando prego per tutti voi, lo faccio con 
gioia  
5a motivo della vostra cooperazione per il Vangelo, dal primo 
giorno fino al presente.  
6Sono persuaso che colui il quale ha iniziato in voi 
quest’opera buona, la porterà a compimento fino al giorno di 
Cristo Gesù.  
[
7È giusto, del resto, che io provi questi sentimenti per tutti 

voi, perché vi porto nel cuore, sia quando sono in prigionia, 
sia quando difendo e confermo il Vangelo, voi che con me 
siete tutti partecipi della grazia. ] 
8Infatti Dio mi è testimone del vivo desiderio che nutro per 
tutti voi nell’amore di Cristo Gesù.  
9E perciò prego che la vostra carità cresca sempre più in 
conoscenza e in pieno discernimento,  
10perché possiate distinguere ciò che è meglio ed essere 
integri e irreprensibili per il giorno di Cristo,  
11ricolmi di quel frutto di giustizia che si ottiene per mezzo di 
Gesù Cristo, a gloria e lode di Dio. 

 

TESTO GRECO 
 

1.4 pa/ntote e)n pa/sv deh/sei mou u(pe\r pa/ntwn u(mw=n, 
meta\ xara=j th\n de/hsin poiou/menoj, 1.5 e)pi\ tv= koinwni/# 
u(mw=n ei)j to\ eu)agge/lion a)po\ th=j prw/thj h(me/raj a)/xri 
tou= nu=n, 1.6 pepoiqw\j au)to\ tou=to, o(/ti o( e)narca/menoj e)n 
u(mi=n e)/rgon a)gaqo\n e)pitele/sei a)/xri h(me/raj  Xristou=  
)Ihsou=: [1.7 kaqw/j e)stin di/kaion e)moi\ tou=to fronei=n 
u(pe\r pa/ntwn u(mw=n dia\ to\ e)/xein me e)n tv= kardi/# u(ma=j, 
e)/n te toi=j desmoi=j mou kai\ e)n tv= a)pologi/# kai\ 
bebaiw/sei tou= eu)aggeli/ou sugkoinwnou/j mou th=j 
xa/ritoj pa/ntaj u(ma=j o)/ntaj.] 1.8 ma/rtuj ga/r mou o( qeo/j 
w(j e)pipoqw= pa/ntaj u(ma=j e)n spla/gxnoij Xristou=  
)Ihsou=. 1.9 kai\ tou=to proseu/xomai, i(/na h( a)ga/ph u(mw=n 
e)/ti ma=llon kai\ ma=llon perisseu/v e)n e)pignw/sei kai\ 
pa/sv ai)sqh/sei 1.10 ei)j to\ dokima/zein u(ma=j ta\ 
diafe/ronta, i(/na h)=te ei)likrinei=j kai\ a)pro/skopoi ei)j 
h(me/ran  Xristou=, 1.11 peplhrwme/noi karpo\n 
dikaiosu/nhj to\n dia\  )Ihsou=  Xristou= ei)j do/can kai\ 
e)/painon qeou=. 

 

TESTO LATINO 
1:4 Semper  in cunctis orationibus meis pro omnibus vobis  
cum gaudio deprecationem faciens   
1:5 super communicatione vestra in evangelio  a prima die 
usque nunc   
1:6 confidens hoc ipsum  quia qui coepit in vobis opus bonum  
perficiet usque in diem Christi Iesu   
[1:7 sicut est mihi iustum hoc sentire pro omnibus vobis  eo 
quod habeam in corde vos et in  vinculis meis  et in 
defensione et confirmatione evangelii  socios gaudii mei 
omnes vos esse ] 
1:8 testis enim mihi est Deus  quomodo cupiam omnes vos in 
visceribus Christi Iesu   
1:9 et hoc oro ut caritas vestra magis ac magis abundet  in 
scientia et omni sensu   
1:10 ut probetis potiora  ut sitis sinceres et sine offensa in 
diem Christi   
1:11 repleti fructu iustitiae per Christum Iesum  in gloriam et 
laudem Dei. 

Lc 3,1-6 
1Nell’anno quindicesimo dell’impero di Tiberio Cesare, 
mentre Ponzio Pilato era governatore della Giudea, Erode 
tetrarca della Galilea, e Filippo, suo fratello, tetrarca 
dell’Iturea e della Traconìtide, e Lisània tetrarca dell’Abilene, 
2sotto i sommi sacerdoti Anna e Caifa, la parola di Dio venne 
su Giovanni, figlio di Zaccaria, nel deserto.  
3Egli percorse tutta la regione del Giordano, predicando un 
battesimo di conversione per il perdono dei peccati,  

3.1  )En e)/tei de\ pentekaideka/t% th=j h(gemoni/aj  
Tiberi/ou Kai/saroj, h(gemoneu/ontoj Ponti/ou Pila/tou 
th=j  )Ioudai/aj, kai\ tetraarxou=ntoj th=j Galilai/aj   
(Hr%/dou, Fili/ppou de\ tou= a)delfou= au)tou= 
tetraarxou=ntoj th=j  )Itourai/aj kai\ Traxwni/tidoj 
xw/raj, kai\  Lusani/ou th=j  )Abilhnh=j tetraarxou=ntoj, 
3.2 e)pi\ a)rxiere/wj  (/Anna kai\ Kai+a/fa, e)ge/neto r(h=ma 
qeou= e)pi\  )Iwa/nnhn to\n Zaxari/ou ui(o\n e)n tv= e)rh/m%.  

3:1 Anno autem quintodecimo imperii Tiberii Caesaris  
procurante Pontio Pilato Iudaeam  tetrarcha autem Galilaeae 
Herode  Philippo autem fratre eius tetrarcha Itureae et 
Trachonitidis regionis  et Lysania Abilinae tetrarcha   
3:2 sub principibus sacerdotum Anna et Caiapha  factum est 
verbum Dei super Iohannem Zacchariae filium  in deserto  
3:3 et venit in omnem regionem Iordanis  praedicans 
baptismum paenitentiae in remissionem peccatorum   



4com’è scritto nel libro degli oracoli del profeta Isaia: Voce di 
uno che grida nel deserto: Preparate la via del Signore, 
raddrizzate i suoi sentieri!  
5
Ogni burrone sarà riempito, ogni monte e ogni colle sarà 

abbassato; le vie tortuose diverranno diritte e quelle 
impervie, spianate. 
6
Ogni uomo vedrà la salvezza di Dio! 

3.3 kai\ h)=lqen ei)j pa=san [th\n] peri/xwron tou=  )Iorda/nou 
khru/sswn ba/ptisma metanoi/aj ei)j a)/fesin a(martiw=n, 
3.4 w(j ge/graptai e)n bi/bl% lo/gwn  )Hsai/+ou tou= 
profh/tou, Fwnh\ bow=ntoj e)n tv= e)rh/m%:   (Etoima/sate th\n 
o(do\n kuri/ou, eu)qei/aj poiei=te ta\j tri/bouj au)tou=:  
3.5   pa=sa fa/ragc plhrwqh/setai kai\ pa=n o)/roj kai\ 
bouno\j tapeinwqh/setai, kai\ e)/stai ta\ skolia\ ei)j 
eu)qei/an kai\ ai( traxei=ai ei)j o(dou\j lei/aj: 3.6   kai\ 
o)/yetai pa=sa sa\rc to\ swth/rion tou= qeou=. 

3:4 sicut scriptum est in libro sermonum Esaiae prophetae  
vox clamantis in deserto parate viam Domini  rectas facite 
semitas eius   
3:5 omnis vallis implebitur  et omnis mons et collis 
humiliabitur  et erunt prava in directa et aspera in vias planas  
3:6 et videbit omnis caro salutare Dei. 

 


